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Caxnosa O.H. YK 811.111°373.612
ESTUARY ENGLISH: K BOITPOCY O BAPUATUBHOCTH
B COBPEMEHHOM BPUTAHCKOM AHI'JIMMCKOM

Annomayusa. Cmamvsa nocéaujeHa ONUCAHUIO DOHEMUHecKUxX mpaucopmayuii 8 COBPEMEHHOM AHEIULCKOM
sazvike Benuxobpumanuu, uzeecmmuvix kax Estuary English. B neii paccmampusaromes ocHoguvle uepmul Estuary
English, evi36annvie enuanuem ouanexma xoxknu. Oonaxo, Estuary English umeem makoice nekomopvie omauuus
6 epammamuKe u J1eKCuKe, 4mo nopotcodem Henpekpauaouuecs Cnopbl OMHOCUMENbHO e20 TUHSBUCIUYECKO20
cmamyca. Ouesuono, yumo 6 usyuenuu Estuary English yenmpanvnvim aenaemcsa nousmue KOHMUHyyma.

Jlpyeoii cnopuwiti 6onpoc, cesazannvlil ¢ uccaedosanuem Estuary English, — obnacmwv, nHa komopylo oOH
PACRPOCMPAHUNCA, YMO 6bI3bI6AEI HEOOX0OUMOCHIL YIMOYHEHU OAHHO20 MEPMUHA.

Knrwouesuvie cnosa: Estuary English, ouanexm xoknu, RP, A361K06011 KOHMUHYYM.

Anomauia. Cmamms npucesyena onucy oHemuunux mpancopmayiti y cydacHiu aueaiucokiu moei Benuxoi
bpumanii, eioomux ax Estuary English. V¥ nei’ poszensoaromvcs ocuosni pucu Estuary English, cnpuuuneni
enaugom odiarexmy kokui. [lpome, Estuary English mac maxooic desaxi eiominnocmi y epamamuyi i rexcuyi, wo
nopoodcye OuUcKycii cmocogno iioco ainesicmuunoco cmamycy. Ouesuono, wo y eusuenni Estuary English
YEeHMPANbHUM € NOHAMMSA KOHMUHYYMY.

Inwe cynepeunuse numanns, nos sizawe 3 Estuary English, — 30na, na Ky 6in NOwWupuscs, wo 6uKIuKae nompeoy
YmoyHeHHs 0eqiHiyil Ybo2o mepminy.

Knrwuogi cnosa: Estuary English, oianexm xokni, RP, MO6HUIl KOHMUHYYM.

Summary. The article is dedicated to the description of phonetic transformations in the modern English
language of Great Britain known as Estuary English. It deals with the main features of Estuary English that in
many aspects are caused by Cockney influence. However, Estuary English also reveals some vocabulary and
grammar differences, which gives rise to a continuous debate as to its linguistic status. Some scholars, like
D. Crystal, regard it as a social dialect; others think it to be a variant of pronunciation that is replacing RP.
Anyway, it is assumed that it is the notion of a continuum that is significant in the study of Estuary English.
Another contentious issue concerning Estuary English is the area to which it has spread. Today it seems that
Estuary English has taken over most of England and it even left some traces in Scotland and Northern Ireland.
Moreover, since its introduction in 1984 there is no unanimous acclaim of the term “Estuary English” among
scholars. On the one hand, it does not correspond to the area of its spread, (it is even not clear where exactly
this variant o pronunciation originated). On the other hand, many argue that Estuary English is merely a new
name, but not a new phenomenon. It is suggested that it should be regarded as a modification of RP.

Similarity with Cockney leads to a negative attitude towards Estuary English. Some believe that it is destroying
the British society, the spirit of Great Britain, “Britishness” itself. Nevertheless, there is an opinion that Estuary
English is a phenomenon caused by democratic changes that take place in the society. It reflects the increasing
tolerance of the British to homosexualism, their support for gender and racial equality.

Key words: Estuary English, Cockney dialect, RP, language continuum.

OnHO W3 aKTyaJbHBIX HANPaBJICHUH JIMHTBUCTUYECKUX CTYAUH — SIBJICHHUS, OOYyCIOBJICHHbIE BapHUaTHBHOMN
npuponoi si3pika. [Iporecchl S3bIKOBOM BapHaTHBHOCTH, KOTOpPBIE CETOAHS HAOJIIOAAIOTCS B OpPUTAHCKOM
AHIIIMICKOM, CBsI3aHBI C (DEHOMEHOM, O KOTOPOM IIMPOKO 3aroBopuiu B 1980-e IT., M KOTOpBIH OOJBIIMHCTBO
JUHTBUCTOB Ha3bIBaeT Estuary English.

Tepmun “Estuary English” 6611 BBenen B 1984 1. [3Bunom PoyssopHom (David Rosewarne), cnennanuctom
B 001aCTH METOIVKH, (POHETHKHU W MPHUKIATHONH TUHTBUCTHKH. B cBoeil ctatbe /. Poy3Bopu ompenenser ‘Estuary
English’ kak «pa3HOBHUIHOCTh MOIAM(UIIMPOBAHHOW PErMOHANBHON peud. DTO CMEIICHHE HAJPErHOHAIBHOIO U
MECTHOI'0 HOT0-BOCTOYHOI'O AHIVIMMCKOrO INPOM3HOLIEHUS M HMHTOHauuu. Eciu mpencraBuTh KOHTHMHYyM ¢ RP
[Received Pronunciation] u JOHAZOHCKMM NpOW3HOIIEHHEM MO obouMm KoHuam, Hocutenn “Estuary English”
HaxoJsaTcs nocepenuuey [19].

Hecmotpsa Ha 1O, uto TepmuH “Estuary English” Opin BBemeH modTH TpUALATH JIET Ha3al, W CETOMHS HET
€IMHOI TOYKM 3pEHUSI OTHOCHUTENIFHO €T0 CTaTyca, apeaja paclpoCTPaHEHUS U CTENEHU BIMSHUA HA CTaHAAPTHBIN
HOpMHUpOBaHHBI RP — BompocoB, KOTOpbIE IIHMPOKO OOCYKAANNCh B MOCJIEAHEE NECATHIETHE 3apyOeKHBIMHU
aBTopamu. B oteuectBenHol uHrBucTHKe Estuary English nmoka ocraercs ferra incognita, Tak Kak ero u3ydcHHe
OTPaHMYMBACTCSl BCETO HECKOJILKUMH paboTamMu 0030pHOro xapakrepa [4; 2]. ®parMeHTapHOCTBIO H3y4YEHUS
JTAaHHOHU TeMBI M 00yCIIOBJIEHa AKTYaIBHOCTH JJaHHOH CTAaThH.

Heab manHoro mccnenosanus — ommcanue Estuary English m ero mecra cpean BapHMaHTOB COBPEMEHHOIO
OpHUTAaHCKOTO aHTIUIHCKOTO.

Jnst TOCTHXKEHUsI TOCTABICHHOM LIeJIN HE0OXOJUMO Pa3pELINTh TAaKUE 3a4aUH:

omucars Estuary English u nath xapakrepucTuky ero JHHIBUCTHYECKOMY CTATYCY;

04YepTHTH apeal pacrpoctpanenus Estuary English;

YTOYHHTH MOHSATHE U ONpE/ieJICHNE, 3aKPEIUICHHOE 32 JJAHHBIM TEPMHUHOM B COBPEMEHHOH JIMHI'BUCTHKE.

OcHoBHBIe XapakTepucTuku Estuary English, koTopsie pogHAT €ro ¢ KOKHU, — 3TO BOKAIH3alUs COTTIacHOTO [1]
nepen IPYyridM COIVIACHBIM Ha KOHIIE CJIOB, YTO JAaeT B pe3yjbrare 3BYK, Onmuskuii k [w] (miwk for “milk”);
TIOTTaNM3alus (TBEp/blil IPUCTYIT) 3ByKa [t] He B Ha4YaJbHBIX no3ulusx (take i’ off); ciBur qUQTOHTOB, CIUSIHUE
3Byka [j] mepen [u] (Chooseday for “Tuesday”). Ho B oiiuune ot kokuu, jyisi Estuary English He cBoiicTBeHHO
oTcyTcTBUe 3BYKa [h] B HauanbHO# no3ummu (‘ave for “have”), ynorpetnenue [f] BMecto [O] (/ fink for “I think™),
MOHO(TOHTH3AIUA TUPTOHTA B TAKKX CIOBAX, Kak “mouth” [25].
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3apoKJEHHE HOBOTO SBJICHHUS, KaK MPaBHJIO, COINPOBOXKAAIOT CHOPbl OTHOCUTENBHO €ro craryca.
JlunrBuctudeckuii craryc Estuary English taxoke BbI3Bas MONEMHUKY B HAy4HBIX Kpyrax. JIMHIBUCTBI pacxomsTcs
BO MHEHMHM O TOM, ciexyer Ju cuumtath Estuary English conumanbHeM quanektoM (3TOW TOYKH 3pEHUs
npuaepxkusaercs /. Kpucran [11]) nin BapuaHTOM NPOM3HOIIEHHS (3TY TOYKY 3pEHHUS] OTCTaWBAET OOJBIIMHCTBO
uccienosatenett [8; 10; 12; 16; 24]).

INockonbky y Estuary English ormedeno Bcero aBe-TpM OTIMYMTENBHBIE YEPTHI B JIEKCHMKE M TPaMMAaTHKE,
KOTOpBIE, KPOME TOTO, MOKHO MOSCHHUTH BJIMSHHEM KOKHU WM aMEPHUKAaHCKOTO aHTIIMHCKOTO, HA JAHHOM JTare
pa3BUTHS €TO, IO BCEH BUANMOCTH, CIECIYET pacCCMaTpPHBATh TOJIBKO KaK BAPMAHT NMpon3Homenus. Kak ormeuaer
I1. Korrn, B orHomenun Estuary English oueHb BakHO NOHATHE KOHTHHYYMa: KoHcepeamueHvlii RP —
cospemennviil RP — Estuary English — koknu, notomy uro Estuary English He nmeeT ueTko onpeesieHHbIX IpaHMI,
OJTHM M3 €r0 HOCHUTEJIEH pacriojiararoTcsi OJIrKe K OJHOMY KOHIy KOHTHHYYMa, a JIpyrHe — OJIKe K IpyroMy, U B
3aBUCHMOCTH OT CUTYaIll¥ OOIIEHHSI OHU MOTYT U3MEHSTh CBOE IIPOM3HOIIEHNE B 3THX npenenax [10].

Haszganue “Estuary English” npousouuio ot ycres peku Temsbl (Thames estuary), Bioinb 6eperoB KoTopou
3apoMIIach JaHHAS PETHOHANbHAS Pa3HOBUIHOCTH aHTIHMICKOTO s3b1Ka [19]. OnHako co BpemeneM Estuary English
pacmpoCcTpaHUICs Ha 0ojiee IMIMPOKYI0 TEPPUTOPHIO, KOTOpas, Mo cBuueTeabcTBY ToHm bekca, B 1990-x romax
oxBarbiBaia JIOHIIOH Cc ero okpecTHOCcTsAMH M npwieraiomue kK HeMy Home Counties Kent u Dccekce [8], a mo
mHenuto /IaBuna Kpucrana, Takke U TEppUTOPHIO YCThsl TpeX APYTHX pek — XamOep Ha ceBepo-BocToke, /lu Ha
ceBepo-3amane u CeBepH Ha 3amage [11]. Takum oOpa3zoM, apeanm pacHpoCTpaHEHHS 3TOH Pa3HOBHIHOCTH
AQHTIIMICKOTO SI3bIKa BKIIIOYAET Kak rpad)cTBa, KOTOpBIE TpaHudar ¢ ycreeM pekn Temssl (Dcceke u Kenr), Tak u Te,
KOTOpBIe 00mux rpanul] ¢ HUM He uMmeroT (Cyppeit, bepkmmp, bakunaremmmup, Xaprdopammp) [22].

Ceronmust xonmudecTBo roBopsimux Ha Estuary English mpopomkaer pact, Tak Kak cleIbl €ro BIMSHUS
0OHapy)XeHBI JaXXe B TakuX roponax, kak Jlepou, Hetokacn m Xamr [13], a mo manueM JI. Poy3BopHa, kpome
Herokacna, Takke B Jlueepmyne m I'masro [20]. AxryamsHocTh Estuary English, momuepkuBaer BBenenue
ab0pesuarypsl EE, a pacnpocTpaHEHHE W YTBEP)KACHHE 3TOTO JIMHTBHCTHUYECKOTO SBJICHUS CIOCOOCTBOBAIIN
CO3/IaHUIO IEPUBATUBHOIO IPUIIAraTeNbHOTO estuarian [26].

Homymsaprocts Estuary English, oco6enno cpenn MOI0A0T0 IOKOJIEHHS, TOBOPUT KaK O KEJAHUU BBIICIUTHCS,
OTOWTH OT KOHCEPBAaTHBHBIX KAaHOHOB CTapllero TIIOKOJEHUs, Tak M 00 OTKa3ze OT HAaMbIIEHHOTIO,
obe3nmuunBaronero, HajgpernoHansHoro RP. Couerast B cebe ueptsl RP u HenopmupoBanHoro (non-standard)
aHrnumiickoro s3pika Jlonnona, Estuary English siBisercs pe3ynbTaToM COBMECTHOTO BIMSHHS JBYX OOIIECTBEHHBIX
TEHJICHLIUH: JIBI)KCHHSI BBEPX IO COIHMAIBHOW JIECTHUIIC HOCHUTENICH KOKHM M JBIDKCHUS BHH3 K «OOBIYHOMY»
(B OTNIMYME OT «IIOMIIE3HOTO») MPOHM3HOMICHUS cpegHero kmacca [5, ¢. 11]. B 3ToM OTHOIIEHHH NpPOIECCHI
JIEMOKpAaTH3aIlK aHIJIMICKOTO A3bIKa HE YHUKAJIbHBL. B mocienHee BpeMst perHOHAIBHO OKpAIICHHBIE THAJIEKTHBIE
9JIEMEHTHI (B YACTHOCTH, JIEKCHUKA) PAaCIIPOCTPAHSIIOTCS U B MOJIOZIekHOH cpese ['epmanuu [3, c. 407].

Hecomuenno, ckopocts pacnipoctpanenus Estuary English B mepByto odepens cBsizaHa ¢ akTUBHOM MUTparen
sxkurenieit FOro-socrounoit Auriumu [6], a Takke co 3HAUNTEIBHBIM BIMSIHAEM CPEACTB MaccOoBOM WHQOpManuy, B
toM uncne u «bu-bu-Cn», xoropas mepecrana ObITh omaotoM RP. JlokazaTenbCTBOM pagMKaiIbHBIX IIEPEMEH,
OXBAaTUBIIUX COBPEMEHHOE OPUTAHCKOE OOIIECTBO, MOXKET CITYKUT TO, YTO OJHOMY M3 BEAYIIHX HOBOCTEH MECTHAasI
paanocTaHIMA OTKa3aja B paboTe Ha TOM OCHOBAHMH, YTO €ro pedyb CIAuImKoM mpaBwibHas [14]. C nmpyroit
CTOPOHBI, T€ JAOJDKHOCTH, Ha KOTOpBIE paHbIIe HEJb3sl ObUIO U NPETEeH/I0BaTh, He Biajes RP, ceromHs 3aHumaror
JIIO/IM, B PEYH KOTOPBIX OTUYETIIMBO ciblmatcs yeptsl Estuary English. Tak, opunuansusiv npencrasurenem HATO
B KOCOBCKOM KoH(umKTe B 1999 r. Obi1 HazHaueH [xeiimu 11In, a reHepaIbHBIM AUPEKTOPOM Teiekomnanuu «bu-
Bu-Cm» B 2000 r. cran 'par Jlaiik — 06a Hocurenu Estuary English [14].

Kurenn BenukoOpuranuu orpearupoBaiu Ha pacnpoctpaneHue Estuary English mo-paznomy. B ocHoBHOM,
peakiusi Oblla HEraTUBHOM, BIUIOTH 110 onaceHus, uto Estuary English npencrasnser co6oit yrposy st RP, u ecnu
RP wucuesner, Oynyun BeiTecHeHHBIM Estuary English, To «4To ke ocTaHeTcs OT TOro, 4To OOBEAWHSIET BCEX
Oputannes?» [6].

Tem He meHee, 00 Estuary English roBopsT kak 0 BO3MOXHOM criocobe 00beANHUTE OpuTaHcKkoe 001mecTBo [9,
87], a ero mosiBICHHE CBA3BIBAIOT C «IPOIECCAaMU JAEMOKpAaTH3alUU OOIIECTBa, JAEMOKPATH3AINH OIEXKIbI,
MOBEACHMUS, SI3bIKA ... ¥ IPOBOST JAXKE MapajIeNly ¢ TEMH COLMATIbHBIMU ITPOIIECCAMHU, KOTOPBIE CBUAETEIBCTBYIOT
00 yBETHMUYCHUH TOJEPAHTHOCTH B OOIIECTBE — [3TO] MPUHITHE MEHEE KECTKOTO 3aKOHOJATEIbCTBA OTHOCUTEIBHO
abopTOB, KOHTPALEIIUH, TOMOCEKCYaIbHOCTH, @ TAaKKe IMOJAEPIKKa IFeHJEPHOT0 W PacoBOrO paBHONpPaBUs» [4,
193]. Ho ectb u npyroe muenue: Estuary English — He oTpakeHne «xakoi-1100 1IeMOKpaTHYECKOH TCHACHIINU B
o01ecTBe, a )KECTOKHH pe3ysibTaT OYepeTHOTO MepepacpeielieHus] BIacTH. ..» [14].

MHoTHe HCClleoBaTeNl CUMTAIOT HeyMecTHhIM cam TepMmuH “Estuary English” n3-3a ero nHecooTBeTcTBHA
apeaiy paclpoCTpaHeHHS JaHHOTO MPOU3HOCHTENBHOTO BapuaHTta [17; 22]. C apyroil CTOpPOHBI, T0 MHEHHUIO psaa
yueHbIX, Estuary English — siBiienne coBcem ne HoBoe. Ueptsl Estuary English MoxxHO oTyeTnnBo Habm0naTh yKe
Ha MPOTSHKEHUU J0ATOoro BpeMeHu [ 14, 22], no nanueiM JIk. Yaca, OHU MPOSBISIOT ce0s yxKe B TeUEHHE TISATHUCTA
aer [26, 24]. U3 aroro cienyer, uto Estuary English sBasiercst TOJIbKO JIMIIB ONpesIeeHHOH CTaauel SBOOIHNN
RP, xoTopblii, Kak MW BCE TNPOM3HOCHTEIbHBIE BapHaHTBl, CO BPEMEHEM II0/IBEPraeTcs KOJMYECTBEHHBIM H
Ka4eCTBEHHBIM M3MEHEHUSM. J[pyrMMH CIOBaMH, IPOUCXOIMT IOCTEINEHHAs 3aMEHa OJHOTO CTaHIapTa APYTHM
[11].

B cBs3u ¢ HecootBercTBHeM TepMmuHa Estuary English ero copepskanuro npeanpuHIMAaNnCh MOIBITKH ITOUCKA
HOBOTO 0003HaucHUs 3TOMY sBicHHIO. Hampumep, B 1994 r. Tom MakAptyp npemioxun tepmun New London
Voice («HoBblii romoc Jlonmona»). Ho mo TeM >ke NpuUYMHAM JaHHBIH TEPMHH HE MOJYYHJI IIUPOKOTO
pacnpoctpanenus. boiee Toro, cioBo ‘voice’ («royioc») HeaJeKBaTHO OMKCHIBATIO paccMaTpuBaeMoe sBicHue [21;
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12]. Cnenyer cornacutbest ¢ K. Barrapbu, koropast yrBepknaer, uto «repmuH ‘Estuary English’ mocrarouno
MPOYHO YTBEPIHUIICS, JJIsl TOTO YTOOBI HPOTUB HETO CTOMIIO OOpOThCs» [7].

C Toro Bpemenwu, xak J{. Poy3BopH BBen tepmuH ‘Estuary English’, mosBriocs Hemao ero ompeneneHHi,
HEKOTOpBIE M3 KOTOPHIX HE TOJBKO UMEIOT 3HAYUTEIBHBIE PACXOXKICHHS, HO U poTHBOpedar npyr npyry [18]. [lo
Mmepe pacrnpoctpanenus Estuary English u Oonee riydokoro ero usydenust ornpezeieHue, JaHHOE TOMY TEPMHUHY
camuM Poy3BOpHOM, yTPaTHJIO CBOIO aKTYalbHOCTh. B cBs3u ¢ 3TuM J[k. Y3UIC mpeuiosKul HOBYIO JEQUHUIIHIO,
KOoTopasi Oosiee TOYHO OTpakaeT CyTh JaHHOro sBieHus: Estuary English — 310 «craHmapTHBI aHTIHMHACKHH,
(oHEeTHKAa  KOTOPOrO  XapakTepu3yercs  OCOObIM  THIIOM  IPOM3HOLICHMS,  BKJIIOYAIOIMIMM  4YEpTH,
pacmpocTpaHUBIIHECS HA IOT0-BOCTOKE AHTIIHNY [23].

HaOmronennst Hajl perMOHANbHBIMU JHaleKTaMH BenmukoOpuTaHMM B Hamie BpeMms Mokaszand, 4uTto Estuary
English — He emunHcTBeHHbId rHOpua RP m MecTHOro cyOCTaHAapTHOrO MPOM3HOCUTENBbHOrO BapuaHta lOro-
Bocroynoit Anriuu. Beuio 3adMKCHpOBaHO pa3BUTHE HECKOJIIBKUX HOBBIX (DOPM, OOBEIMHSIOIINX B ceOe 4epTh
HaJpernoHapHoro RP W conmanbHO-TEppUTOpPHANBHBIX — JAHAIEKTOB  BenukoOpuTaHWM, IpUYEM  3TH
IIPOM3HOCUTEJIbHBIE BapHaHTHl Oosee TAroTeloT K RP, HO XapakTepu3yloTcss 0COOCHHOCTSIMHU, CBS3BIBAEMBIMH C
Estuary English. Takum o0pa3zom, peus WAeT 0 BEIpaBHHUBAHWU M CTaHIAPTH3AIMH AWANeKToB AHrIWH [15; 14], B
X0ze KOTOporo Oojiee MENKHE OUAJIeKThl MOIJIOMIAIOTCA Ooiee KPYNHBIMH, YTO IPUBOJUT K 3apOXKICHUIO
HECKOJIbKUX Mera-auajiektoB (‘metropolis-regional’ — MeTpONOJbHO-PETHOHANBHBIX —pa3HOBUIHOCTEH) [7],
KOTOpbIe 0oJiee CX0XKHU JIPYT ¢ ApyroMm u RP, yem Te 1uanexThl, Ha CMEHY KOTOPBIM OHH puXxousT [22].

B pesyinpTate nccneoBaHus MOXKHO C/IEJIATh CIIETYIONINE BHIBO/BI:

1. Estuary English mpeacraBnsier coboii pe3yipraT AeMOKpaTH3alny KOHCEPBATHBHOTO OPUTAHCKOTO OOIIeCTBa,

YTO Ha JIMHTBUCTHYECKOM YPOBHE NPOSBISIETCS BO BIMSHIN KOKHU M aMEPUKAHCKOTO aHIJIMICKOTO.

2. Craryc Estuary English derko He ompeneneH, HO OONBIIMHCTBO JIMHTBUCTOB CUHUTAIOT €r0 BapUaHTOM

MpOU3HOMIICHNUs, Moanukarmen RP.

3. Ompenenenue Estuary English, chopmynupoannoe Jx. YamicoM, Hanbosiee TOYHO XapaKTEPU3yeT TAHHOEC

MIOHSTHE, HO ¥ OHO TpeOyeT mepecMoTpa ¢ yueToM pactpocrpaHenus Estuary English.

JanbHeiimme ncciaenoBanus Estuary English MoryT ObITh MOCBSIIIEHB! YTOUHEHHUIO €TO JIMHIBUCTHYECKOTO
cTaryca, apeajga  paclpoCTpaHEHWS, a  TakkKe  HU3YYCHHIO  JAPYTMX  PErHOHAIBHBIX  BapHAHTOB
MPOU3HOMIECHNSA/INAIEKTOB, UMEIOIIUX ¢ HUM OOLIHE YePTHI.
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Cepuiok E.H. V]IK 821.111(73)

BOIIVIOIMEHUE XYJOXKECTBEHHbBIX ITPUHIIUIIOB AMEPUKAHCKOI'O
«HOBOI'O KYPHAJIU3MA» B POMAHE TOMA BYJI®A
«JEKTPOIPOXJIAIUTEJbHBIA KUCJTOTHBIN TECT»

Annomanus. /lannas cmamvs NoCEAWEHA U3YUEHUIO 803HUKULEU 8 aMepuKancKou aumepamype 6 60-70-e 20061
XX sexa wxonvl «Ho8020 dcypuarusmay. Ocobvlil axkyenm Oenaemcsi HA paccMompenue MmeopemuyecKux
NPUHYUNO8  OAHHOU — WIKOAbLL U UX  GONJIOWjeHue 8  OoKymenmanvhom  pomane Toma  Byngha
«Onexmponpoxnadumenvhoiil  Kuciomuwii  mecmy.  Hayunaa — woseusma — nybnuxayuu — 00bACHAEmCs
paccmompenuem U aHanu3oM couemanus 08yx OUCKYPCO6 (Oennempucmuuecko20 u nyOauyucmuieckozo) 6
00HOM JUmMepamypHoM HanpaeneHuu. B Xxode pabomwvl uUCnOnb306aMUCL CPABHUMENLHO-UCMOPUYECKUL,
COYUOKYIbMYPHBLY, Ouocpaguueckuti Memoobl, a Makice Memood KOMNIEKCHO20 AHAU3A XYOO0ICECMBEHHO20
mekcma.

Knroueewie cnosa: paxm, 00KymeHm, XyO00HceCmEeHHbIU GbIMbICEN.

Anomauia. [ana cmamms npuceéauena USYEHHIO WKOIU «HOBO20 JHCYPHANIZMYY, WO SUHUKAA Y AMEPUKAHCLKIL
nimepamypi y 60-70-i poxu XX cmonimms. Ocobnusuil akyenm podumucs Ha po32ia0 MeoPemuyHUX NPUHYUNIE
O0anoi wikonu ma ix eminenns y Ookymenmanvhomy pomati Toma Byaga «ErexmponpoxonoOuuti Kuciommuil
mecmy. Hayrkosa nosusna nybnikayii noscHIOEMbC po32Ns00M MA AHANI30M HOEOHAHHS 080X OUCKYPCIG
(6enempucmuunoeo ma nYOAIYUCUUHO20) 'y OOHOMY JAimepamypHomy Hanpami. 1li0 uac pobomu
BUKOPUCMOBYBANUCL NOPIBHSIbHO-ICIOPUYHULL, COYIOKYIbMYPHULL, 6iocpaghiunuil Memoou, a makoic Memoo
KOMNIEKCHO20 aHANi3y XYO0UCHbO20 MEKCM).

Knrwuoei cnosa: gpaxm, 0oKymenm, Xy00XCHIll BUMUCEL.

Summary. Literary process at the turn of the XX-XXI centuries is noted by the fact that fiction is strongly
attracted to journalism and factual credibility, while journalism in its turn adopts various belles-lettres
techniques. These phenomena are typical for many national literatures, but were mostly widespread in the USA.
Still, there is no single opinion concerning the genres which these “hybrid” works of literature belong to. No
methods for their analysis have been worked out yet as well. In this context it would be well-grounded to appeal
to the history of the development of American literature in which it is possible to define certain periods of
organic merging of fiction and non-fiction.

The following article deals with the study of the literary school that appeared in the USA in the 60-70" of the XX
century and is known as “New Journalism”. Special emphasis is given to the consideration of theoretical
principles of this school and their implementation in Tom Wolfe’s non-fiction novel “The Electric Kool-Aid Acid
Test”. Scientific novelty of the published work accounts for the study and analysis of the combination of two
different discourses (fiction and non-fiction) in one literary school. Comparative-historical, sociocultural and
biographical methods were used in the course of research work, as well the method of complex analysis of a
literary text.

Key words: fact, document, fiction.

AKTYaJIbHOCTh HACTOSIIIEH CTaThl OOYCIIOBIEHa Bce Oolice BO3PACTAIOIINM HHTEPECOM K (HEHOMEHY

XY/I0’)KECTBEHHO-ZIOKYMEHTAIILHOH JuTeparypsl. JIuteparyphslii iporece Ha pyoexe XX-XXI BB. 1eMoHCTpUpyeT
JIB€ YCTOWYMBBIC TEH/ICHINHU: C OJJHOI CTOPOHBI, XyJIOKECTBEHHAsI JIUTEPATypa TATOTEET K MyOIUINCTUYHOCTH, K
(axTorpapuuecKoil JTOCTOBEPHOCTH, C APYrOM CTOPOHBI, JKYPHAINCTHKA 3aUMCTBYET Ppa3lWYHbIC HPHUEMBI
OemnerpucTuky. JlaHHBIE SBJIEHHWS XapaKTEPHBI Ui MHOTHX HAIMOHAJIBHBIX JIUTEPATyp, HO HauOosbIIee
pacmpoctpanenue nomyumnn B smteparype CIHIA. Ilpu 3ToM [0 CHX MOp HE CYHIECTBYET €IMHOTO MHEHHS IO
MOBOJIy KaHPOBOM NPHHAIJICKHOCTH «THOPHIHBIX)» MPOU3BEJICHUH, HE pa3padoTaHbl MEXaHW3MBl aHAIN3a TAKHX
pabor. B 3TOM KOHTekcTe OOOCHOBaHHBIM NPEJICTABISIETCS OOpalleHHEe K HCTOPUU DPa3BUTHS aMEpPHKaHCKOW
JUTEpaTypbl, B KOTOPOH MOXKHO BBIJCIUTH ONPEACIICHHBIE EPUObl OPFAHUYHOTO CIUSHUS XYH0KECTBEHHOIO U



